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Seminars 

Tuesday, 29 October 

16.30 

Main Auditorium / CERN 

"Hyperon - Hunting with K ' s" 

D. Plane / CERN 

Monday, 28 October 

17.00 

Université de Genève/Ecole de Physique 
Auditoire B 

"Resonance Spectroscopy of Gamma-Radiation and its 
application to problems of Solid States Physics" 

Prof. Rudolf L . Mossbauer, Prix Nobel 

Jeudi 31 octobre 

17hl5 

Université de Genève/Ecole de Physique 
Auditoire B 

"Développement récent des chambres à étincelles" 
(compte-rendu du Colloque International sur 
l'Electronique Nucléaire, Paris, septembre 1968) 

Dr. G. Charpak / CERN 

DES SURHOMMES AU CERN ? 

Experts dans leur domaine, ils aiment aussi 
connaître le pourquoi et le comment de ce que 
font les autres. Au CERN, toute nouveauté les 
attire, et ils souhaitent toujours en savoir plus. 
Diserts, ils conversent volontiers avec ceux 
qu'intriguent le CERN et ses travaux. Ils répon­
dent aux questions avec patience, pertinence et 
concision,et s'expriment avec clarté, même dans 
une langue étrangère. Ils laissent a leur audi­
toire la meilleure opinion du CERN car l'intérêt 
qu'ils lui portent est contagieux. Ils font preuve 
de politesse, de tact, et, lorsqu'il s'agit de 
faire face à une situation inattendue, de calme. 
Ils savent que la réputation du CERN est entre 
leurs mains et sont conscients plus que tout autre 
de l'attrait qu'il exerce sur le monde extérieur. 
C'est le samedi, et quelquefois en semaine, qu'ils 
entrent en scène. 
En un mot ce sont les guides du CERN, pas des 
surhommes mais des hommes aux qualités suffisam­
ment rares pour être très prisées, surtout face à 
l'afflux croissant des visiteurs . 
S'il se trouve au CERN d'autres représentants de 
cette espèce désirant se joindre au choeur de nos 
cicérones, alors qu'ils le fassent bien vite savoir 
au PIO, et cela tout particulièrement s'ils parlent 
anglais, allemand ou italien. 

SUPERMEN AT CERN ? 

They are experts in their own field of work, 
but also keen to learn what others are doing, 
and why. They have an eye for new and 
interesting developments anywhere in CERN 
and are eager to find out more about them. 
They like talking to people, particularly those 
curious to know what CERN is and does, and 
their interest and enthusiasm about CERN are 
infectious. They answer questions patiently and 
can give clear and concise explanations. They 
love an audience and the audience remembers 
them and CERN with pleasure. They speak 
distinctly, even in a foreign language, are polite 
and diplomatic and can handle unforeseen 
difficulties with calm. The reputation of CERN is 
in their hands and they themselves are more 
aware than others of the interest the outside world 
has in our Organization. They come into their own 
on Saturdays, and sometimes even in mid-week. 
In other words, they are the guides of CERN, not 
supermen but having qualities rare enough to be in 
great demand, especially now that the number of 
visitors is rising fast. 
If there are others at CERN with the requisite 
aptitude who wish to join this select band, particula 
if they speak English, German or Italian, the PIO 
would very much like to hear from them. 
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COMITE CONSULTATIF z COMPOSITION ET BUTS 

Depuis 1966, il existe au CERN un Comité Consul­
tatif où sont débattues les questions d!intérêt 
général en vue d'aider le Comité de Direction à 
préparer et à prendre ses décisions. Dernière­
ment,la liste des membres du Comité a fait l'ob­
jet d'un nouvel examen et le principe de sa com­
position a été modifié. Le Comité comprend main­
tenant, outre moi-même, les 7 Directeurs de Dé­
partement, 7 représentants de l'Association du 
Personnel et 7 membres indépendants choisis par­
mi le personnel du CERN. Vous trouverez ci-des­
sous la liste des membres actuels du Comité qui 
ont été nommés pour la période du 1er octobre 
1968 au 30 septembre 1969. 

Le Comité Consultatif examinera les grandes 
lignes de la politique du Laboratoire ainsi que 
les questions présentant un Intérêt général pour 
le CERN et son personnel. Toutefois, il ne s'oc­
cupera pas en principe des cas individuels et il 
ne remplacera ni les comités prévus dans les 
Statut et Règlement du Personnel ni d'autres or­
ganes plus spécialisés. Les membres du Comité 
peuvent proposer l'examen de toutes questions 
rentrant dans cette définition. 

Bernard P. Gregory 
Directeur général 

ADVISORY COMMITTEE : COMPOSITION AND AIMS 

Since 1966, we have had at CERN an Advisory 
Committee in which matters of general interest 
are discussed in order to help the Board of 
Directors to prepare and make their decisions. 
Recently, the membership of the Committee has 
been reviewed and the principle of its compo­
sition has been changed. The Committee now con­
sists, in addition to myself, of the 7 Department 
Directors, 7 representatives of the Staff Asso­
ciation and 7 individual members drawn from the 
CERN staff. You will find below the present list 
of Committee members. They have been appointed 
for the period 1 October 1968 to 30 September 
1969. 

The Advisory Committee will discuss broad issues 
of policy and similar matters of general inte­
rest to CERN and Its staff. It will not normally, 
however, concern itself with Individual cases 
nor will It supersede the statutory committees 
provided for In the Staff Rules and Regulations, 
or othv.r more specialized committees. Within these 
limitations, all members of the Committee are free 
to bring forward problems for discussion. 

Bernard P. Gregory 
Director-General 

Staff, Association Representatives 

Représentants de l'Association du 
Personnel 

Individual Members  

Membres indépendants 

Ex Officio Members  

Membres ex officio 

J. Bailey NP 
D. Dekkers MPS 
J. Dutrannois DI 
P. Lazeyras TC 
A. Malmusi NP 
A. Menetrey SB 
A. Mint en TC 

H.G. Hereward 
H. Laporte 
W. Schnell 
J. Steinberger 
Ch. Symons 
L. Van Hove 
C.J. Zàlverschoon ISR 

MPS 
SB 
ISR 
NP 
DD (Secretary) 
TH (Chairman) 

Director-General 
Department Directors 

Enseignement/Training and Education 
ENSEIGNEMENT TECHNIQUE 

(Cours réservés aux élèves inscrits auprès du Service de l'Enseignement) 

Calcul trigonométrique 1 a mardi 29 octobre 11.00 Baraque E 

Mathématiques 1 a mardi 29 octobre 17.00 Salle du Conseil 

Mathématiques 2 a mardi 29 octobre 11.3C Amphithéâtre 

Mathématiques 2 c mercredi 30 octobre 11.30 Amphithéâtre 

Electronique 1 d mercredi 30 octobre 08.00 Salle Labo 4 
Algèbre de Boole prochaine leçon : lundi 11 novembre 

Boolean Algebra next lecture : Monday 11 November 

ACADEMIC TRAINING 

Thursday, 31 October APPLIED MATHEMATICS 

11.00 Laplace Transforms 

Main Auditorium / CERN K.S. Kolbig (2nd lecture) 

Part 1 of the lecture notes has been published and may be obtained from the Training and Educa­
tion Services Secretariat (Room 2-060, Lab. 4 ) . 

Affaires Sociales/Welfare 
VACANCES DE FIN -CD'* ANNEE 

Vacances blanches pour vos enfants dans le Jura, les Préalpes et les Alpes . Inscrivez-vous rapi­
dement, les disponibilités sont limitées. 

Section des Affaires Sociales : 2486 


